Edition and Translation of BHG 966 and BHG 967d

The manuscripts

The Greek Passio (BHG 966) is preserved in two manuscripts, in the National Library
of France and the library of Philotheou Monastery on Mount Athos, the former also
containing the only surviving copy of the epitome (BHG 967d). Both manuscripts
denote divisions into paragraphs which are not identical. The division of this edition

into sections is mine.

Athos, Philotheou Monastery 8 (Lambros 1771) is an eleventh-century menologium
of June in two columns, probably produced in Constantinople.! BHG 966 is found in
folios 152r-157r, preceded by John Chrysostom’s Homily on Saint Julian (CPG 4360 =
BHG 967; tf. 145r-152r), and the Martyrdom of Zenon and Zenas (BHG 1887). There is a
lacuna of one missing folio between ff. 152 and 153, the text of which is fully

retrieved from the Paris manuscript.

Paris, Bibliotheque Nationale de France, Gr. 1488 is an eleventh-century menologium
of June in two columns.? BHG 966 is contained in pages 160-174, preceded by the
epitome BHG 967d (p. 159-160) and followed by John Chrysostom’s Homily (CPG
4360 = BHG 967; p. 174-188). Some lines in the upper parts of several columns are
illegible, but can be fully retrieved from the Athos Manuscript. A transcription of
pages 167-169, corresponding to paragraphs 8-10 of our edition (Magxiavog eimev:
«Hdn méoa oot ovvexwenoa ... avtov tebvdvat), was published by Henri Omont
in Van Den Gheyn'’s article of 1896.3

Conspectus siglorum
P - Paris, Bibliotheque Nationale de France, Gr. 1488, s. xi, p. 160-174.
A —Mount Athos, Philotheou Monastery 8 (Lambros 1771), s. xi, f. 152r-157r.

Omont — Henri Omont’s edition.

1EHRHARD, Uberlieferung und Bestand (cit. n. 3), p. 645-648. For the manuscript, see the Pinakes
database (Numéro diktyon 29372): https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/29372/ (accessed 26/03/2020).
21D., Uberlieferung und Bestand (cit. n. 3), p. 648-650. For the manuscript, see the Pinakes database
(Numéro diktyon 51105): https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/51105/.

3 VAN DEN GHEYN, Un fragment des Actes (cit. n. 3), p. 73-76.
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HAOANOIG TOL (ylov kal évOoEov peyaAopaTueog tov Xpotov® TovAlavov tov

¢v Kilikia paprvorjoavtoc+

1. Hyepovevovtog Magkiavov Aryatov év AvalaoPfe g devtéoas Kidikwv
emapxiag TOAAN TG €mekpdtel Avooa TtoLg TV KIPONAwvV €oaotas. ‘OOev
tooavT ovoxXe0éVTog TOUTOL pavia, 0L TOOOVTOV TV TWV Y XELO0EévVTLV avTq®
VIO NG PACIALKTG XELQOS VTIEQ TV ONUOCIWV ETIOLELITO TIEOVOLAY, OTOV TIV KATX
TV  XOLOTIAVWV EMOLELTO  POoVTda. MnvuvOévtog Tolvuv toUtw mawdaglov,
OKTWKALDEKAETOVG UEV TUYXAVOVTOG XQOVOU, €VYEVOULS 0€, OV HOVOV TOV TIG
PUXNGS TEOTIOV TERL TOV XQLOTOV KEKTNHEVOL, AAAX YAQ KAl TQ) YEVEL ETLOTHOV,
PovAevtikng yao €k untoac’ etvyxavev aflac. Kat tooovtov v €k madeing
NokeL &V TalS datoPalc daywynv, ws vopileoBatl avtov 1) moAvpadila v TV
évreAwv vtepBePnréval NAwilav. Kat tolovtog épatveto toig mAeioowv, oov av
NV katadapuPavecbat tovg opwvtag motovg, pvelalg DToPaAAecOal® poopais,
kato Vv doBeloav avt ToL aylov mveLHatog EAAapPLY, Tolg Hév vrualovoty
WS VIOV OvTa, Tolg O vEolg Q0doeelc! eupatvovta e OPews TAC HOEPAS,
touvg d¢ mpeoPutag vTegPatlvovia wg Ao Twv Oelwv dWaYUATWV TEETRLTIKT)
TAfel KEKOOUNUEVOV, TOIG 08 KATA AOKNOLV TATELVOPEOVOLOLY EUPQOVEOTEQOV
Kal DTIEQPEQT) TI) TATIELVOPEOOULVT), KAl ATAlATA®S TOlG MAOL KAAOLS, oUTwc!
Kato XAoopa XQLOTOU EKEKOOUNTO, (OTE TOLG AEIOIS Kal dYYEAOHOQPOV elvat
vouiCeoBat. Tovtolg o0V Tolc kKatx Oeov xaplopaot MAOLTOLVTOS AVTOV, KAl
dtaAaumovtog kab” 6Ang g devtépag Kidikwv xwoag, Packavia Tov pookdAov
WS XOLOTIAVOS dxPAAAetat T@ 1yepovL Magkiave, 60TIS g HEYLOTOV £VONKWS
Onoapa v mepl Twv Xootiavawv katnyoplav, npookabeoOelg €7l tov Prjpatog

avToL ékéAevoev axOnvat émi avtov Tov TovAlavov.

2. Tov d¢ mapx o Brua ToL 1yepovos otabévtog, owtato mapa Magkiavov, et
avtog ein TovAavog 6 Tovtw katapnvvOeis. Twv 0¢ KopLEAlWY TNG 1)YEUOVIKNG

ThEews ATOKQWVOREVWV!? avTOV  elval, armokoldelc O Myepwv E@n «XU el
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TovAlavog;» O d¢ Epn'™ «Eyd el mepl o0 €yvawg, 1yepov.» O 8¢ 1yepwv elmev
1eog avtov: «T* Noba mapa Tolg avortolg xooTavols» TovAwavog elmev: «Ex
véag NAiag xolotiavog vagxw.» O 1yepwv épn «Hvika mapa tolg avortolg
éxelvolg €tvyxaveg, moiag aélag Mg, mEeoPvtegog 1) dudkovog» O dylog
TovAwxvog elmev: «TO moOAvAOYelv TEQL TV AvT@OV OVK Avaykaitov,® &mag
elmovtog Hov Ot €k véac NAwiag xowotiavog vmagxw.» O fyepwv Een
«ZNUEQOV TNV KATAX OOL TOLOVHAL €EETaoty, OO0 AmokQlONTi pot, molav g™’
ékelvolg emeixeg talwv®» Amokpleigc d¢ 0 &ylog TovAlavog €pn «Eyw uéy,
NYEUOV, Y XOLOTIAVOS ELUL, TOLXUTNG 0& A&lag LeQaTIKNG OVK &Ll kKaBOoTL ot doKLoL
QA @ Oe@, Kal HEHAQTLENHEVOL VIO TV AVOQWTIWV TO elval TOTOL, TolxvT)

vnomtimtovotv a&ig, 00g pAALoTa 0 Oe0g MEOOKAAELTAL»

3. O f)yepv Aéyer «Ovk é€eott oot OEyyeoOal kal éxvTov XOLOTIAVOV A€YeLy,
aAAa mpooeABwv Bvoov tolg Beolg, tva TO dOkipOV avTolc LAALNG.» O 0&¥
ayog TovAwavog €pn «Eyw xowotavog xat fjunv, kat eipl, kal oopar pn
ooAoikile d¢ Aéywv Beovc eig ydo €otL Oedg, 6 mowjoag TOv oVEAVOV Kal TV YNV
Kal TV OdAacoav kat mavta o €v avTolG, Th) OlKOVOix avTov” DoTteQoVv Emolnoe
Kal ToV avOpwmov, @ Kal mavta MaédwkeV elg LTNEEeoiav avTOL, Kal éveteldato
avt@ @ofeloBal TOv Beov HOVOV TOV MOWoAvVIA avTOV, KAl avT@ AATQEVELV.»
Moagkiavog 6 1yepwv amnokotfeig eimev: «Ott pév eig Oeog év tolg ovEavolg,
lopev: kat Ot d¢ kat ovtol éktiofnoav VT avTov, ToLTO dNAOV* del dE TUAG TOIG
antmtols Pactdevoy Umelkey kal €£akoAovOelv TOIG TMEOOTAYHAOY AUTWV!
Ovoov ovv avev Pacavwv, 00w YAQ oOe Avtepilovia T AAnOela wal )
gupévovta toig Beoic.» TovAlavog eimev: «I'tvwoke, Dmatiké, 6Tt Tolg VO COL
Agyouévolg 1 V7o oL Bacréwe oov ovk elkw,* 0VOE TolC Beolg TOL olTVéG elot
AlBot kat VA" éyw YA elkw T Pacidel TV alwvwy @ kabelopévw €v Toig
ovEAVOLG, 0V Kal TaRéAaov TOV VOOV €k yNTiio0ev, ToL avT@ HOVQW AaTEevELY.»
Maopxavog En «@voov kal éavtov owoov, tva un atkllopevog to mépag €En.»
ArokoBeic TovAlavog eimev: «OVdE Tac Paocdvoug cov @ofndroopat ovde tag

ATENAG oovL Eévtpamnoopal éyw Yoo Oeq Eémovpavinw AatpeVw, kal XQLOTE
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Tnoov, t@ éoxopévew kotvat Covtac? kal vekpove.?» Mapkiavog eimev: «Telvate
AVTOV €K TEOOAQWYV, ATIAAAREAL YXQ avTOL TNV Hwelay AAAwS oV duvapal, el un
oUtwe.» ‘O d¢ paxdoog TovAwavog dmokpOeig eimev: «Ovk €0TV 1) YV@OLIS TOV
Oeov pwola, dAAx miloTic OU ayAamng &veQyouvpévn,? fiv oL O a@owv kal

HALVOUEVOG OV YIVWOKELS.»

4. O d¢ Magklavog Eppavne yevopevog E@n «[lolov yévoug tuyxdvels»
TovAwxvog €pn «Eimov mAglotdxic, kal maA ta avta Aéyewv oL agattovpat Ot
TO HEV TIOWTOV KAl HEYLOTOV KAl TO eVYEVES Kal EVO0EOV, XOLOTIAVOS VTTAQX W TO
d¢ 0eVTEQOV, TO ETTL TOV KOOUOUL TOUTOL TOU HaTaiov, Yévoug elpl BovAevtwv: kai
Yoo Kat 0 matre Hov BovAevtrc DmEXeV.» Magkiavog épn «AxOntw 6 AoyloTng
Koovidne.» Kat dx0évroc avtov, épn mpog avtov: «Tt Aéyeig Koovidn, moiag &éiag
toyxavey» Koovidng eimev: «Evyevéotatog pev €oti kal mateoPovAog: moiw d&
dalpove TeQlémeoey, oK olda.» Magklavog 0& O 1)yeHwV KOLPiwg Aéyel T
Koovidn: «Iletoov avtov tva Bvomn.» I'voug 0¢ 6 TovAtavog elmev T 1yepove «Xov
KATavaykalovtog HE, OUK AVEXOHAL Taa@Qovely kat Ovewv kipdnAog kal
Hatalolg, kat Tovtov Aavéfoual» Ouuwbelc de émt tovtolg O Myepwv, Aéyer
«Tavgokommoate avtov, kat Aéyete avtw “Mn pwola xow, dAAa metbov Toig
Oeolc”.» Aéyel TovAlavog: «Ovk elul HwOg, dAAX XOLoTIavog, tolovTols 0¢ Oeolg
oV OVw, oltveg kweol TVYXAvouol kat tugAot» Tavta dkovoag 6 Magkiavog
eimev: «'BEwg mote avutdoon® kat BAaoenueig; [IpooeAOe, Ovoov kal éAénoov
OAUTOV HAALOTA €VYEVNG @V, (va U1 ATIHAOTG TAVTAS TOLG €XOVTAaS ThV
oV détav.» O dylog TovAlavog eimev: «Eyw €xw Oeov Covta, 6¢ maoav v
eVYEVELAV HOL TaéxeL» Mapkiavog Nyepwv Epn «IItepvicate avtov xatl
Aéyete?® oVt “IleloOnTL TOIC TV AVTOKEATOPWV MEOOTAYHaoy”.» ‘O d¢ &ylog
TovAlavog eimev: «IletBopat éyw @ TMAVTOKEATOQL Kal T XQOTQ® TQ YVNoiw

avToL ViR, dvOpwWTOV d¢ 0L poPovuatl eig ATwAeldv pe EAkovTo»

5. Magkiavog €@n «Avoiéate avTov Tt XaAWA, Kal €yxéate avt@ OLVOV HET
KkQewV &k tN¢ Ouoiac.» AmokplOeic TovAiavog eimev: «Ov @ofovual oe 0VdE TOG
ATEIAAG oov évroamnoopar Exw yaQ Oeov év ovpavolgc TOv owlovid pe.»
Maopxavog etme: «Tt éotiv TovAwavé; Toe fvéxOn oot 6 otvog tn¢ Ovoiag.» AéyeL o
&ytog TovAlavog: «OAn oov 1) dOvapg altn éoti twv Pacavwyv kat ameldwv; Eyw

Oeov &xw tov évduvapovvta pe Baotdlev oov tag émvoiag.» Magkiavog eimev:
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«Tetvate avtov, kat xooaocbe avt@w wpoig dépuaoty.» O de ayrog TovAwavog
eimev: «Xpwote €mde, ITnoov Porder, kal de 6Tt Tov dovAov cov avaykalovot
Ovewv datpoviolg kKal KATAALTIELY 0€ TOV TR0 alwvwv ovia Beov.» Mapkiavog
eimev: «Ovk ade” avOpwTrov émukalovpevog 0edv, kat pdAtota otavewOévta;»
Aéyer 0 ayog TovAlavoc «Altn 1) aloxOvn Maot Tolg EMKAAOVUEVOLS TO OVOUX
Tnoov Xopwotov.» EviA&olog dovknvaglog eimev: «@voov kal pn Eéumailov
vTopWELag OV yap Epng 0eov,? Ov kal émukadel Eéotavewdn we érmdétng, od kat
vropvipata katakewvtat» O &ylog TovAuavog Aéyer «Eav avOvmatog kabéCn),
Kal €0éEw YoAHMaTa TOL €mavaykdletv, €midetEov: el d¢ oU, TeQLTTOS €l TOoL
TIEAYHATOS TOVUTOL® €00 OVV AKQOATIG IKAVOS YAQ €0TLV 0 doOelg ULV DTATIKOG
oV vopoOetely Nuac.» Eviddotlog dovknvaglog eimev: «Opw oov to ¢ NAkiag
pnétoov, OtL olktiouwv Ofn Emibéoel deAeaoOeic, O60ev evovOétnod oe.»
AmokoBeic d¢ 0 ayiog TovAwavog eimev: «EmiBeowv Ouelg maoxete VMO TV

dapovwv wv Aéyete Oewv,* OtL avontot Ovteg AlBoLg OO0 VWV TEOOKLVELTE.»

6. Magklavog elmev: «@voov kal AMaAAdynOi, ov yap €ékAnOng onropevewv.»
TovAwavog eimtev: «IToAAGKIC HOL elTtOVTOS 0O0L OVK TJVETXOL OTL TOlOVTOLS O€0lS OV
OVw, oltveg AlBwvol kal EVAvOL elotv kal €Qya XewRwv avOowTwV, AAAX Oe®
Covtl Aatebw T Tomoavtl T mavia.» Magklavog eimev: «Emagdntow kat’
WUV, Kal daQNTw wHolg déopact TNG YaQ MHaviag ovk AamaAAdocoetol.»
TovAwxvog eimev: «Zn 0 XQLOTOG POV 0 EUMVEVOAS HOL TA LEQA AVTOL YOAUHATA
HaOelv €v Tolg dekaOKTW £teoty, OTL 0L dLVIOT OGAwWS petaoTEédatl pe TG €lg
avToV mioTews, aAnOwov dvia dovAov avtov.» Magklavog eimtev: «Ma TOUG
Oeovg dmavtag, Eorv ur) Hov eloOng, altkllOPEVOV O€ €V TaG TOAEOL TEQLPEQWY,
elg émidelélv o KataoTow TAvTwV.» AmekolOn TovAlavog kal eimev: «Allw TOV
Oeov OV Momoavtd pe, devTEQOV D¢ KAl O& TOUTO TIOUOAL (DOTE EXOVTA €
dvvVaLY OVEAVIOV, TTEWTOV e KaAELV €ig Tag toAelg BonOov tov mpeofevely UTEQ
avtwv, va yvog OtL dvvap 0Oeov oty év Epol» Magklavog  elmev:
«AvaAneOntw &v 1@ deopwtEie,® tva dwpev el doa Pondet avtw 0 Oeog
avtov.» AmekpiOn 0 ayiog TovAavog xkat eimev: «Ma v dofav avtov TV
evomAayxvov, kat ¢BonOnoe kai Pondetl pot éwg TéAovg, tva Vikiow Oov TG

ETLVOLAG KL TOL TTATQOS OOUL TOV AEYOUEVOL LATAVAL»
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7. Kat pe® muéoac &v AvalagPq emedelxOn eic émidet&v. Exer? olv
npokaOecOelg €Tl Tov Pripatoc 0 Mapkiavog, mpooétale TOV TOL BeoL TAOA
TovAuxvov magaotvar. Tov d¢ Oattov mAQAOTAVTOS, £ TEOS  AVTOV:
«Bdvowmnmoav oe ai® Bacavol kal 10 dixotnua g 6dov; ITpooeABwv Bvoov katl
ATaAAA&YNOL T Teglexovong oe paviac.» O &ylog TovAwavog eimev: «Aokelg Ot
at Baoavol oov évrpémovo** pe; I'vawOl tt paAdov pot viphy mapéxovoty, 60ev
YEVVALOTEQOG OOl TROOEQXOMHaL» Mapgkiavog eimev «ITotov kAéog oeavt®
TLEQLTIOW) 1) TTOLOV Kavxnua, OtL ov BovAN* Ovoal kat eléat toig Paocidevotv; Mn
KQelTTwV TUYXAVveElS Avtwviov kal [TaAAadilov;» AmekplOn TovAlavog kat eimev:
«JToAA@V dagéow ToloLTWV' Kal avtol d¢ ovvnemadynoav.» Magklavog elmev:
«Avdoyxov pHov¥ kaAwg oot CVUPOVAEVOVTOS WS YVNolov TatEOc*® cov, HdAlota
EMedN 00w Kal mawelav tooavtnv oot LTdoxovoav: Tl YaQ oldag Twv TNg
vevéoews oov;¥» Aéyel 0 aylog TovAlavog: «Ei BovAet yvaval ta g yevéoews
Hov, €0@ Oor OV TEOTOV TIAVTEG Ol TMAQEOTWTES OOl PovAovtat €l pelCovi
nipokor) yevéoOar oltwg kdyw dywviCopar UMEQ TAOAV TQEOKOTNV, TOL
opoAoynoat ITnoovv Xpotov, ob pelCwv TEOKOT) 0VK €0Tv.» Maoklavog eimev:
«Opw 0 PALVOUEVOV KAl TIQAEQEOVOLVTA, XOTOOUal 0oL 0OV WG &PQOVL»
AmoxptOeic TovAwavog eimev: «OvK €Ul dpEwv, AAA” Epupowv.» Magklavog eimev:
«Tetvate avtdv, xal wpoic dépuaoct xonoacOe* avtw, Tdxax YaQ oUTw
neloOnoetatr anootnvat g pweiag.» Aéyet TovAlavog «Olte moE pe @oPnoet
oUte Elpoc amootpéer mapéxopal oot*? v odoka, doa OéAelg moter é€ovoiav
€X €S TOL OCWHATOG Hov®, TN de Puxnc* novoc® 6 Bedg, 6¢ dvvatatl cwoat pe, ToLg
0¢ kB vuag aoefeic amoAéoatl év yeévvn.» Magklavog einev: «Emdetéopai’® oot
KT TV pwelay oov, kal kata v avawodnoiav cov, flv fueiacar» O dylog

TovAwavog eimev: «A@owv kat dvoug éoopat, éav eykatadeipw Tov ¢ Cwng Hov
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¢ alwviov OnoavEdv, kKat TEOOKOAANO® 1) ToL Hook&AoL TTAAVT.» Magklavog
eimev: «Patvr) pot 0AOKANEOS dalpwy etval» TovAlavog elmev: «XQLOTavog elpt
kal dalpova ovk €xw MHEIS YAQ TOLUG dalpovag ATEAQUVOUEV ATO TWV

avOownwv, kKal VHEGY avtovg Oeovg 1yeloDe kal TEOOKLVELTE AVTOVGC.»

8. Kat Oupov mAnobeic 0 papatatog 1yepwy, €kéAevoe tolg DMNEETALS AVTOV
Aéywv «Ilgooalate avTOV T PWHQ® KAl KQATIOATE AUTOL TAG XEIOAS, Kol
euParete AlPavov ev oivw, Kal Ekxéate avTE TOV OlVOV €V T otopat» O dylog
TovAwxvog eimev: «Tt dvaykalelg tov dovAov tov Oeov*® dyxonotov yevéoDal, kal
eldwAolg Bvery, abavdatov Oeov Hdvov €V oLEAVOIS OVTOG» MaEKlavog elmev:
«'Hdn &vexvbn oot 0 oivog, kal EmEéBaAeg Tag XeRAG OOL &g TOV Pwpdv: Ovoov
oUV £kwv.» TovAlavog eimev: «Tvpavvikwg pot xoaoat, 60ev oL @oovtilw ocov O
vop 0éAwv Bvewy Atbolg, éxwv TEoTéQyETaL Kal oV Bl KOATOVEVOS.» Maokilavog
eimev «IItegvioate avtdv 1] yap ayxivowx e pHwelag avTtov evdeAexel avT@.»
AmexpiOn avte TovAlavog: «Eimov oot 0Tt é€ovalav €xelg TOLV CWHATOS HOV* XOW
ws BéAeic» Magklavog elnev: «HONY mdéoa ool ovvexwonoa kat ovventabnoa,
Kal KoAakelag mAelotalg évovBétnoa, vmaAdaynval oe OéAwv g dvoTEoTiag
oov, Kal &tL Tolg avtolg eupévers™™ melobntt oV kav vov kal Ovoov T
ATMOAAwVL, OtL péyacg Oedc éotiv.» AmokoiBeic 0 dylog TovAtavog eimev: «Atkalwg
ATOAAwva avtov Aéyelg, kat €€ avtov yap® ToL ovoupatog dNAdv éotv, OtL O
vV avTw AnwAel® avtov v Ppuxnv.s O de 1yepwv OvpwOelc™ Epn
«Tetvate avtov ék twv Xewwv, kal xenoacbe avtw Eumovws, tva O
OULUTIEQLPEQOUEVOS aVTQ dalpwv, kal eunaillwv avt@ dnootn &1’ avTovL.»
TovAwavog eimev: «XELOTIAVOS @V, dallova oK €xw, AAAX HAAAOV TOUG dalpovag
KATAQY® X TOV €VOLKOUVTOG €V €uol XQLoTtov.» Mapklavog eimev: «®@voov, et d&
U1), KAKIWVKAKWGS® 08 AMOAé0w, XOWHUEVOS 0oL KoaPattoruolaic.» Aéyel 6 &ylog
TovAlavog: «Mn xoAa, éyw yop tolovTolg Oeolg ov BVw®, oltveg LTTO AvOPWTIWYV
EyAvpnoav: okomw yag 0Tt el pun> avOpwmolg téxvn 1v, vueic Oeolg ovk eixete,
AAA” &Beot Nte.» Mapkiavog eintev: «Edwg €00 OTL Pacdvolg oot Xpwpal aig ov

TEOCdOKAC.» Kai ékéAevoev avtov avaAneOnval év 1@ deopwtnoio. Amerxoion
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TovAlavog kat eimev: «Eyw tag PBaocdvouvg tov Oeov @ofovuatr, ai yoQ ool

Baoavol, epe wpeArjoovotv.»

9. Kat maAwv ev Atyéac® nvéxomn 6 ayoc® TovAavog eig énidetéwv. Ilpokabloag
¢ MAAW® O Tyepwv Emi TOL Prjpatog, ExéAevoev axOnvalr Tov paKAQLOV
TovAuxvov kat Aéyet avtqr «El éxweloOng tov év ool dewvotatov dalpovog,
nteloBnTL totg anttTolg Baocdevow.» O dylog TovAlavog eimev: «O év PAxPradi®?
0edc, avtog eott kat &v AvalagPw, xal @de avTdc £0TLV, KAl OUK & e
gyrataAenpat avTOV Kal TTEOOKLVELY €DWAO0LS.» Magktavog Nyepwv eimev: «Ovk
oidag OtL ot ogePaoctol ékéAevoav oe Cwokavotov yevéoOau» TovAlavog elmev:
«[Totet v KéAgvoLv TOL MATEOS 0OV TOL AeYOoUévou Tatava.» Magklavog elmev:
«OvK AMoKTEVQD 0¢ WG €MOVUELS, AN atkIlOpEVOV O AvalQw, kal HaABakq Tuotl
naaddwul oe.» O &ylog TovAwavog eimev: «Eyw Oeq mavtokpdatogl dovAedw, kat
nielBopatl Tolg MEOOTAYUATL TOV VOHOL aUTOV, TOL duvapévovu éEeAéoBal pe €k
TV AVOUWV 00V XeRWV.» Magklavog eimev: «lovAlavé, tekovoav €xelg» O d¢
amokplOelg eimev: «Ovk €xw.» Maokavog eimev: «Tt Aéyer 1) td&ig;» AmokplOevteg
0¢ tveg TV S MOAewc® eimov: « Exet» ITgookaAeoapevog d¢ O Nyepwv maAw
TOV pakdolov Nowta avtov: «El éxelc untéoa eime nuiv.y Aéyel 6 aylog «Exw
unTéoa® Vv 10OV Hov.» Mapkiavog eintev: «[lpovoia tng tdéews, avt) pev
axOnoetal, ovtog O¢ €v T deopwTNElw amayxOnoetar» EdMAwoev d¢ avtw O
Maoxavog: «['vwotov ool €otw®, 6t &av pr vovOetrjong®” éavtove, kakwg
amaAAG&Eelc Tov Blov To TéAog. ‘OAag tag moAels doxnuovawv yae® mepmAOeg katl

oUK 1)0¢00nC.»

10. ‘Hpepwv d¢ oAtywv deABovowv, mpokabioag O Nyepwv 7l oL Pripatoc”,
ExéAevoe mapgaoTnval Tov malda tov Oeov, dpa AoKANTIOdWEA TM) HNTOL AVTOV
kat 1o@@. Tovtwv 087 TapaoTavTwY €PN 0 1yepwV: «Awx Tt Pevdn TovAiave dtt

untéoa ovk €xelc;» AmeklOn 6 d&ywog «Efeoti pot Umep g Wlag pNTEOg
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PevoaocOal g mMoAAX kapovong &g Epé.» Magklavog elmev: «AokAnmodwoa, T
oty 1] €oyaola oov, OTL OLUTEQLPEQN KatakoAovBovoa T VLIQ Oov)»
AokAnmodwpa amokpetoa’ elnev: «Eyw pev axkoAovbw t@ YAvKLTATW ULIW
HOV, KAl TTEQLPEQOUEV ELTOLS 000VL, KAl AAAX TVar TTEOG TNV XETOLV TS KOLVNG
Comg émetyovta, tva €v oig €mAewpOwpev” damdvng danmwAnowuev’ xkat
Mowpev.» Oltwg yap ovk  évoulev avtov  tedvavat Magkiavog €@
«AokAnmodwa, mpooeABovoa kat oL Tolg Adyolg oov vovBétnoov” avtov, kal’
HETAOTOEPYOV TNG TEQLEXOVONG AUTOV ATIOVOIAS WS 00AS YAQ, TOOAVTALS
KOAaKelxlg Kal vovOeoialg Kal alklopolg v okANeot)ta TS mEoOéoews avTov
pnetaotoéat ovk (oxvoa.» AmokpOeioa” AokAnmodwoa eimev: «Tékvov pov,
TovAwxvé, otdag dtL EEapxng Emaidevod oe T LeQX YOAMHATA Kol T VOV TeloOnti
Hot xat @UAa&ov ogeavtov.» AmekolOn avty 6 dyog TovAwavog: «Ta L cov
TEAOOE HUNTEQ Kal AMOAOYOL wg PovAel» AokAnmodwoa elmev: «Oewpelg
vnatike 0Tt OkANEOG Hot E0tiv; AAAX dOG poL avTOV TEEIS 1|HéQAg, Kal vovOetiow
avtov.» Maoklavog eimev: «Tt éotv 0 atteic’ toeig Nuégac; M) @aopaxa vt
0¢éAelg dovvat kal e viw oov, BovAdpevol aroBavetv;» O dylog TovAlavog etmev:
«Mn yévorto futy, aipetwteQov”? yaQ MLV ToLTO TO Kakov dampaéacOat kat
Ovoat, 1) éavt €mixelonoal, &v yap 1) koloet pellotépa koAaols ¢ot® tw éavte
erpovAevovtly Mapkiavog eimev: «'E€elg katl tag toelg Npéoag dwplav, kat pa
toug Oeolg dmavtag, Ot éorv ) OeAnong Ovoal, éuBaiw oe elg odKKOV AoV
et Onotwv, kat év péow ToL TMeEAAYOLS QPNon un yae doknonct! ot to
YUVALKAQLX Tt O0TEX 0OV OVAAEEOLOL, Kal €lG TOUS KOATIOUG EavT@v E€E0VOLY, (WG
dkalov 0oL BVTOG, 1) OTL €IG TOV OVEAVOV AVEQXT TEOS TOV OedV ooL.» ATtekQiOn O
Haxdoog TovAwavoc: «Ilotet 6 OéAetg, povov év taxel e andAAaov.» Maokiavog
elmev: «AvaAneontw év 1@ deouwtneilw éwg av® magéAdn 1 duwela TV oWV

NHEQWV.»

11. IlageABovowv ovV TV TEWWV THEQWV TNG Owweiag, Mapkiavog 6 1)yepwv

kaOloag émt tov Prjpatog eimev: «KANOtw TovAlavog.» Tov d¢ kAnOévtog dua )
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UNTOL AUTOL, Kal 0Ta0EVTwV aLTWV £TTL TOV PrIHATOG, £ TEOG AVTOVS O T)YEUWV"
«IdovL mapeANAVBaoL kat ai toeig fuépar MEooéADeTed ovv kat Ovoate.» O &ylog
TovAwxvog eimev: «Eokepapeba €yw te kal 11 pPnNtme pHov, Omws XooTiavol
amoaAAaywpev tov Bilov tovtov.» Magklavog einev: «Ilaoag ocov tag téxvag
ntegékoPar EooeABe o0V kav oL AokANTOdWEA Kal OVoOVE.» AoKANTTIOdWEN
eimev: «Eyw xowotiavn elul, kat ov metbopat kevolg xat fdeAvktolc Oeoic Ovoat, ot
oV BAémovotv ovde arxovovoly, AAA” 0VdE TO TEKVOV HOL ATOOTIOW ATIO BeoL
Covtog, kat momow mEooéxewv datpoviolg akaddotolc.» Magkiavog eimev: «'H
tekovoa oe TovAave cw@owv €otivy» Aéyet 6 &ylog TovAlavoc «Zw@oveg
TolxvTat OAlyat yeyovaow €v 1@ Plw.» Magklavog eimev: «Eav odv dng avtnv
niogvevovoayv, MNOws &xelct» AmexkotOn TovAwavog kal¥ eimev: «Eav avtnv®
Bualn kal OUOS avT) TEOCERXN, Ol avTV Vmouelval» Magklavog €@y
«ITpdoeAOe kal Ovocov AokAnNmodwa, tva kal O vVIOg cov WV ot Telodr) Bvoat»
AokAnmodwoa eimev: «Eyw xootiavn elpl, kat eidwAolg ov 0bw, Aatoedw de @
Oew T €V tolg ovEavolc.» Mapklavog eimev: «Agate avTNV Kal ATIAYAYETE €IG
0% mogvelov, tva dLeEEABWOL Ol AVTNG TETOAQAKOVTA AVOQES" KAKOV YOO PUTOV
anadetpat OVoKoAOV Eotv.» Kal Aéyet 1@ TovAlav@? «Tt Aéyeic TovAwave; "Toe
TNV TEKOLOAV 0& 0QAS TTopVeLovoav: Bvoov, tva avaxAno).» O &yloc TovAlavog
eimev «Eav avtnv Bialn moovevoat, Tl meog éué; Opeldelg d¢ pr dtipdoat dutiv:
a&loAoyog Yao €oty, €xel 0& kal KWOKEAAOLE TOL TATEOC AUTNG OTL €VYEVT|S
gotv.r Mapklavog elmev: «AgOntw €k ToL MoEVelov, Kal MTeQVIoAVTEC AVTV
amoAvoate TovAlavov d¢ émagate kKAt WUV OV Yo dUVAUAL TO TUKQOV TG
Puxnc avtov mavoat» O &ylog TovAlavog amokpiOels eimev: «Ooa oot €y xwoel,
TAEAXOW HOL WG OEAels Beov YaQ €xw TOV EVOLVAUOLVTA UE Paoctdoal Taoag
Tag €mvolag oov”?, 0¢ katl PonOnoet poi, Kal €K TV XEWWV 0oL QUOETAL [LE»
Maogkiavog eimev: «IItepvioate kal Tovtov, Kat eimate avtw: “@voov toig Oeoig”.»
TovAwavog eimev: «[ivwoke, Omatucé®, 6Tt oL pévov oV, dAAAX kat OAov To Yévog
ooV Kal Tav 10 MAN00C TV VTACTIOTWY 00V €av €AON*, oUK av peTaoTEéYT) e

kataAenpar Oeov Cwvia, Kal TMEOOKLVNOAL EOWAOLS VEKQOLS, Kol daoviolg
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axaOapTolg.» Magklavog eimev: «AMOTEVAVTESG AVTOV €K TV XEWQWV, TUTITETE
AVTOV WHOLS dépuaat, Aéyovtes avTw" “ATMAAARCOOL TG €UPUTOL OOV HwElag” . »

O &yiog TovAwavog amokpOeig eimev: «Eibe kat ov TolTng pwolag dvteixov.»

12. Ogyo0eic d¢ O 1)yepwV Tl TOIG TOLOVTOLS AGYOIS avTOV? EkéAevoev evexOnvat
OAKKOV Kal appov xat Onoag, kat eupAnOévia tov ayov pet avtwy,
KATAQQAPNVAL®® TOV OAKKOV Kal Qupnval katx tov meAayovs. O d¢ dylog
TovAwxvog amokpiBeic eimev avtw* «Exw Oeov tov €v Ttoig ovgavolg, kat Tnoovv
Xowotov tov €oxopevov kplval Cwvtag kat vekpoug” Bonbovvta pol, kol
EVXAQLOTW AVTQ OTL €K TWV AVOUWV 00V XEWRWV £0QVoaTO He» Tavta eimdvia
AaVTOV Ol VTINEETAL KATA TO DATETAYHEVOV TTAQX TOL AVTWV AQXOVTOG, éooupay v
T TeAayetl g OaAaoong, kal éteAewwdn O dyog pdotug TovAwrvog, maadovg

Vv PuxTv avtov 1 Kvolw.

13. To d¢ &ywov Aetpavov avtov éxpintetal’®® év ) AAeEavdpéwv mMOAEeL T TOOG
Atyvrnttov, év 10mw kadovuévew Bageiw, obtwg tov Oeov mMOAUTIHOV KelUALOV
KAL (PUAAKTNQLOV TN) €KELoE XWOA XAaQLoapévov dweov. ‘Omep avalafovoa yuvr)
TG eVAAPNG €K TOAAWY TWV XOOVWV XNnoevovoa &V Oepve amobepévn olkiokw,
EPUAaTTE TOLTO AVTL peyloTov OnoavEoy, macav ErupéAelay kal Oepameiav?
TaEéXovoa T@ ToL ayiov pdotveog Aenpdve. Hg tov mawwog tebvewtog, vnmiov
TUYXAVOVTOG, OLVOATITEL TOVTOV T AYlw kal oemt@w Asupdvew TOL &ylov
natweog TovAwaxvov!®. Tov d¢ mawwiov CwTkne AEWOEVTOC KATA TOVG TOTOVG
Tapns, Kat mTANOCovTog T@ ToL aylov HAQTLEOG TWUATL, AQXOVTIKOV TIG EXWV
TIVELUA, KAl KLVOUREVOS UM aavTov, mEootyyle @ olkiokw évOa to tov dyiov
aveménavtol™ cwopa, kal pvpla 6oa Dopévwy Ekeloe LTO NG Oelag xAELTOG TOL
dalpovog paotilopévov, ovvnOpollev €tepa MveLHATA TIEOG AVTOV, dx TV U
avtVv!® oxAovpévwy, kal Taocav €keloe VOKTwE Te Kal ped' fjuéoav, g
EavtVv!® mEOog EAeyxov dvetdoews Emowovvto dwatoprv. ‘Note MOAANG émi

ToUTE TG AlyvnTiwv Katakoatovong erunc!®, mavtag ovvedavveobat, kat &€
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avtng!® @Oavev!® 10 kataywywov &vla 6 tov Kuvgiov pagtug TovAwavog

UTIOXEV.

14. Ev oilc xali twv evAafeotatwv adeApawv twv olkovviwv TaBevvioov,
ovveANAVOwWCS 6 X0POG peTA TOAATG TioTews Kal evAaBelag, TOL KatapunvvOévtog
HAQTLQOOG ETIOLELTO TV £€QEVVAY, WOTE KAl aUTOLG CLUYPTIPOLS TOIG TAElOOL TV
TUOTWV YEVOHEVOUS, AVAYAYELV €K TOU Olklokov évOa UTEXe TO TOU HAQTUQOS
OWHA, TIEOS TO HETA TIOAATG TIUNG Kal TS mMEOonKovong dkoAovOilag e ooiag
a&lwoat tovto kndetac. ITpooeABOVTwVY Totvuy dnavtwv eV evAafela kat mioTel
TOAAT), OVOAMUWS 1] TQ HAQTLEL doDeloa XAQLS CLVEXWQEEL TOUTO €V ETEQW
amevexOnvat tomw, dx 10 &mal Ekelvng e Taeng wote!® mewng T Aewpdvw
YEVOUEVNG TIAQAPUAATTELY, TO HNKETL TOUTO YLUVOUHEVOV!Y, avdolov Tolg
amtotolg vouileoOat. TToAAwv te mvevudtwv dlOXAOVVTIWYV €V TQ TEOERNUEVQ
olklokw &TavTeg ol ovveADOVTEG eVAAPELS AvOQES, HeTa dAKQVWYV KAl TEOCELVXTS
Kal vnotelag mpookapteproavtes, avéAapov tovto tov Kvplov amokaAvpavtoc.
Kat ebgov 10 madiov tng X1oag 10 ovvtagév @ Aewpdve tov aylov udetvog,
woalov Tt OPel, kal mAéov ¢ Cwng avTov &V TN taPr avapavév, wcl? katl éx
TOUTOL TOUG MAglOVAS TV TOTWV Tekureaodal, 6tL o0 pHévov T TV dkalwv
oopata oidev 0 Kvglog @uAattetvi!!, dAAX y&aQ kal MAVIWV TV &G avToV
motevovtwy. ‘VOB0ev 0 pev Tov mawiov VO MavTwy Beabév, POoPa maavTika
UTEPAN O, TO 0¢ oWHA TOoL Aaylov p&ETLEOG TovAtavov, Aevkov!? woel XV, Katl
PaLdEOV we 6 NALog, péxoL g TeAelag émepvAakto tapns. ‘Omneg magadoOev VO
TIAVTWV TV aylwv Kal VAPV avOpwV T@ dedopévw Kat UodelyOévTL DO TOov
Kvplov cepveo kal leow oM, €04Eato!® kal TV &k TV OPeENOVTWY
¢fvmnpeteloBal VO TV AdeAP@V TM) OOl AVTOL TaP €V EKeElVw TG eVKTNOLW
olkw, EKAOTNG EAG TIEOOPOEOV Aettovgylav, eig dvaigeoy dxfBOAov, kal elg
kaOaipeowv g TovTov TMA&VNG. Ev @mep oM@ ovte 1) didotaoic!™* tov xoovou
ExkoTv €kl TV ldoewv €d€EaTo TOIG TIQOOEQXOUEVOLS THOTEL T TOL dyiov

HAQTLEOG Aenpava.
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15. EteAewwOn 0&¢ t0 paQTUEOV TOU HaKaQlov kKal €vOOEov HAQTLEOG TOLM®
Xowotov TovAwavov, pnvi Tovviw etcddr mEwtr), €l otkodounv kat ayaAAlapa
motwv, Paocidevovtog tov Kuptov uwv Inoov Xpiwotov, ovv 1@ Tlatol kai T
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The martyrdom of the holy and glorious great martyr for Christ, Ioulianos of Cilicia

1. When Markianos, legatus in Anazarbus, was governor of the province of Cilicia
Secunda, great rage prevailed among the lovers of false things.!”” For that reason,
being possessed by such a great madness, he cared less about the public affairs
entrusted to him by the emperor's hand than he fussed against the Christians. Thus
an eighteen-year-old lad was denounced to him, who was noble, not only because he
had the ways of his soul focused on Christ, but also because he was of prominent
lineage, possessing the rank of a councillor from his mother. He demonstrated such
an educated demeanour in discussions that he was believed to have passed the age
of mature men in the broadness of his learning. He appeared to most people in such
a way - as far the faithful who saw him could perceive — that he took on myriads of
forms, according to the shining of the Holy Spirit granted to him. To those of a
child’s age he appeared as a child. To the young he presented the forms of his
countenance in a rosy form. As for the elderly, he surpassed them, for he was
adorned with an elderly person’s dignity due to his divine learning. To those who
practised humility as ascetics he appeared more modest and eminent in humility. He
was simply so much adorned with all good things by Christ's gift that he was
believed by the worthy even to have the form of an angel. Thus, being rich in these
gifts of God, and shining through the whole country of Cilicia Secunda, he was
denounced as a Christian by the envy of the hater of goodness to governor
Markianos who seized the accusation of Christianity as if it had been the greatest
prey and, having sat at his tribunal, he ordered that Ioulianos be summoned before
it.

2. When he stood before the governor's tribunal, he was asked by Markianos
whether he was Ioulianos who had been denounced to him. After the leading
members of the governor's council (taxis/ordo) replied that he was the man, the
governor said: 'Are you loulianos?’ He replied: T am the man you have heard of,
governor." The governor said to him: 'What was your role among the foolish
Christians?' Ioulianos said: 'Since my youth, I have been a Christian.' The governor
said: 'When you were among those fools, what was your rank, a presbyter or
deacon?' Saint Ioulianos said: It is unnecessary to talk at length about the same
things, in as much as I have said once for all that I have been a Christian since my

youth." The governor said: "Today I am conducting the trial against you; therefore

117 pyn substituting kiB&nAov (‘false / forged’) for €ldwAov (‘idol’).
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answer to me which office you had among them.' Saint Ioulianos replied and said: 'I
am a Christian, governor, but do not have such a priestly rank, because only those
who have God’s approval, and the people’s confirmation that they are faithful, are

eligible for such a rank, and especially those whom God calls towards Himself.'

3. The governor said: "You are not allowed to speak and call yourself a Christian.
Now come and sacrifice to the gods, in order to preserve your good standing
towards them." Saint Ioulianos said: 'T was and am and shall be a Christian. And do
not utter solicisms saying “gods,” for there is only one God who made heaven and
earth and the sea and all things in them, according to His dispensation. Then He also
made man to whom He handed everything to be in his service, and ordained him to
fear only God his Creator and to worship Him.' Markianos replied and said: 'That
there is one god in heaven we know. That heaven was made by him is clear. Yet we
must obey the invincible emperors and abide by their rulings. Therefore, sacrifice
without torments, because I can see that you are opposing truth and are not devoted
to the gods." Ioulianos said: "You should know, consularis, that I submit neither to the
things which you or your emperor says nor to your gods who are stones and wood.
For I submit to the King of eternity, who sits in heaven and from whom I have
received since my infancy the law to worship Him alone.' Markianos said: 'Sacrifice
and save yourself, lest you meet your end in torture.' Ioulianos replied and said: 'I
shall not fear your torments nor pay heed to your threats, for I worship the heavenly
God, and Christ Jesus who will come to judge the living and the dead.'®" Markianos said:
'Stretch him on four sides, for I cannot remove his madness except like this." The
blessed Ioulianos replied and said: 'The knowledge of God is no madness, but faith

which works by love,"'” which you, the foolish and insane one, ignore.'

4. Markianos was enraged and said: “Which is your family?’ Ioulianos said: ‘I have
said several times and do not give up saying the same things again. The first and
greatest, the noble and glorious thing: I am a Christian. As for the second, according
to this vain world, I am of a lineage of councillors, for my father was a councillor
too.” Markianos said: ‘Let the logistes (curator civitatis) Kronides be summoned.’
When he was summoned, he told him: “What do you say, Kronides? What is his
rank?” Kronides said: ‘He is indeed of the noblest lineage, and a son of councillors.
Now what kind of a demon has seized him, I do not know.” The governor Markianos
secretly said to Kronides: ‘Persuade him to sacrifice.” Ioulianos heard and said to the

governor: “You have been forcing me, and yet I do not accept to go mad and sacrifice

M8 ¢f.2Tim. 4.1
119 Gal. 5. 6.
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to forged and vain things; and now shall I yield to this man?” Enraged by these
words, the governor said: ‘Scourge him and tell him: do not be a fool, but obey the
gods!” Ioulianos says: ‘I am no fool, but a Christian, and will not sacrifice to these
your gods who are deaf and blind.” Hearing these things, Markianos said: ‘Till when
will you react and blaspheme? Come, sacrifice, and spare yourself, especially since
you are a nobleman, so that you may not disgrace all those who share such a rank.’
Saint Ioulianos said: ‘I have a living God who grants me all my nobility.” Governor
Markianos said: ‘Heel him and tell him: “Obey the orders of the emperors”.” Saint
Ioulianos said: ‘I obey the Almighty One and Christ, His true Son, and do not fear a

man who drags me to doom.’

5. Markianos said: ‘Open his mouth and pour into him wine with meat from the
sacrifice.” Ioulianos replied and said: ‘I am not afraid of you nor shall I be scared of
your threats. For I have God in heaven, who will save me.” Markianos said: “What
now, loulianos? Behold, the wine of the sacrifice has been brought to you.” Saint
Ioulianos said: ‘Is this all the strength of your torments and threats? I have a God
who strengthens me to bear your devices.” Markianos said: ‘Stretch him, and beat
him with rawhide.” Saint Ioulianos says: ‘Christ, behold! Jesus, help and see, for they
are coercing your servant to sacrifice to demons and forsake you who are God before
all ages.” Markianos said: “Are you not ashamed to invoke a man as god, indeed one
who was crucified?” Saint Ioulianos says: “This shame is upon all those who invoke
the name of Jesus Christ.” The ducenarius Euilasios said: ‘Sacrifice and do not be
fooled by madness. The man whom you have just called a god and whom you
invoke was crucified as a fraud, and there exist trial records about him.” Saint
Ioulianos said: ‘If you have the right to preside as a proconsul and have received
letters authorising you to try me, show them. Otherwise, you are unnecessary in this
procedure. Therefore, be a listener, for the consularis who has been appointed to our
trial is enough for enforcing laws on us.” The ducenarius Euilasios said: ‘I can see the
level of your age and that you need clemency, because you have been seduced by
fraud. Therefore, I called you back to your senses.” Saint Ioulianos said: ‘It is you that
suffer fraud by the demons whom you call gods. For, being stupid, you worship
stones like yourselves.’

6. Markianos said: ‘Sacrifice and be released, for you have not been summoned to
give speeches!” Ioulianos said: ‘I have said this several times, but you give no heed. I
do not sacrifice to such gods who are of stone and wood, and the works of human
hands, but to the living God who made all things.” Markianos said: ‘Let him be
raised on his shoulders and beaten with rawhide, for he is not getting rid of his
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madness.” Ioulianos said: “‘My Christ lives, who inspired me to learn His sacred
letters at the age of eighteen. For you will not be able at all to convert me away from
my faith in Him, since I am His true servant.” Markianos said: ‘By all the gods, unless
you obey me, I shall parade you in torments through the cities, and will make of you
an example for all people.” Ioulianos replied and said: ‘I ask God my creator and you
as well to do this, so that the people may invoke me as their first helper in the cities
to intercede on their behalf, possessing heavenly power, and so that you may
understand that there is God’s power in me.” Markianos said: ‘Let him be taken to
gaol, so that we may see whether his God helps him.” Saint Ioulianos replied and
said: ‘By His merciful glory, He has helped and is helping me to the end, so that I

may defeat the devices of you and of your father who is called Satan.’

7. Some days later he was publicly displayed in Anazarbus. There, then, Markianos
sat at the tribunal and ordered God’s servant, Ioulianos, to appear. He appeared
swiftly and he [Markianos] said to him: ‘Have the torments and the distance of the
journey changed your mind? Come, sacrifice, and rid yourself of the madness which
possesses you.” Saint Ioulianos said: ‘Do you think that your torments can bend me?
You should know that they rather give me determination, and I therefore come to
you braver.” Markianos said: “What kind of glory or which pride do you earn for
yourself by being unwilling to sacrifice and yield to the emperors? Are you better
than Antonios and Palladios?’ Ioulianos replied and said: ‘I very much differ from
such people; they were themselves fooled into doom.” Markianos said: ‘Listen to me,
for I am advising you as if I were your own father, especially because I can see that
you have such an education. For what do you think about the people of your
stock?’120 Saint Ioulianos said: ‘If you wish to hear about my stock, let me tell you.
Just as all those who stand by you wish to achieve greater success, even so do I
strive, above all kinds of success, to confess Jesus Christ, for there is no greater
success than this.” Markianos said: ‘I can see that you are deranged and insane, and
will therefore treat you as a madman.” Ioulianos replied and said: ‘I am not insane,

but sane.” Markianos said: ‘Stretch him and beat him with raw leather strips. He may

120 The formulation of this section is obscure and there is substantial difference between the two manuscripts.
We prefer the reading yéveoig of the Athos manuscript to yv@olg in the Paris manuscript. Féveolg is probably
an equivalent to the legal sense of the Latin origo — family background. The governor seems to be asking
loulianos to consider how much he disgraces his family and the whole curial class. This is also echoed in the
Life of loulianos and Basilissa 20. 538-542: ‘But | hear that you are well known, so | am adjourning the
punishment, to spare your good name. Because of this, | urge you, as my son, to hasten gladly, offering
frankincense to the gods, in praise of your family’. loulianos replies (21. 544-545): ‘You are not able to
recognise the praise of my family.” (translation A. P. Alwis). If used yv@olg rather than yéveolg, however, it
would also make sense, as a reference to Julian’s learning and education. In such a case, the phrase would be
translated as: ‘the people of your learning’.
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thus be convinced to give up his madness.” Ioulianos says: ‘Neither fire nor sword
will make me apostatize. I am giving up my flesh to you. Do as much as you like.
You have power over my body, but my soul is ruled only by God who can save me
and destroy the impious like you in gehenna.” Markianos said: ‘I shall treat you
according to your madness and according to the senselessness which prevails over
you.” Saint Ioulianos said: ‘I shall be mad and foolish, if I abandon the treasure of my
eternal life and join the folly of the hater of goodness.” Markianos said: “Your whole
self seems to be a demon to me.” Ioulianos said: ‘I am a Christian and have no
demon. For we drive the demons out of people, whereas you believe them to be

gods and worship them.’

8. The most abominable governor was filled with rage and ordered his servants,
saying: ‘Bring him to the altar, hold his hands, put frankincense into wine, and pour
the wine into his mouth.” Saint Ioulianos said: “Why are you forcing God’s servant to
become useless and sacrifice to idols, while there is only one God in heaven?’
Markianos said: “Wine has already been poured into you, and you have put your
hands onto the altar. Therefore, sacrifice by your own will.” Ioulianos said: “You treat
me in a tyranical manner, therefore I ignore you. A person who wishes to sacrifice to
stones comes forth willingly, and is not held by force.” Markianos said: “Heel him, for
the vertigo of his madness prevails over him.” Ioulianos replied to him: ‘I have told
you that you have power over my body. Treat me as you wish.” Markianos said:
"How many things have I allowed and forgiven you! I have advised you with so
much flattering, trying to rid you of your rough manners, but you persist in the
same. But at least obey me now and sacrifice to Apollo, for he is a great god.” Saint
Ioulianos said: “You are right to call him Apollo, for from the name alone it is
manifest that any man who sacrifices to him destroys his own soul.” The governor
got angry and said: ‘Stretch him from his hands and torment him, so that the demon
who follows and fools him may depart from him.” Ioulianos said: ‘Being a Christian,
I have no demon, but rather defeat the demons through Christ who dwells in me.’
Markianos said: ‘Sacrifice, otherwise I shall destroy you miserably, treating you with
gridiron.” Saint Ioulianos says: ‘Do not bother, for I do not sacrifice to gods who were
carved by humans. Indeed, I can see that, had there been no crafts in humankind,
you would not have had any gods and would have been godless.” Markianos said:
“You should know that I shall treat you with torments which you do not expect.’
And he ordered him to be taken up to prison. Ioulianos replied and said: ‘I fear the

torments of God, because your torments will earn me benefit.
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9. Saint Ioulianos was once again brought to public display at Aegae. The governor
sat again at the tribunal, ordered that the blessed Ioulianos be brought forth, and
tells him: ‘If you have parted from the terrible demon within you, obey the
invincible emperors.” Saint Ioulianos said: “The God that is in Flavias is the same also
in Anazarbus, and the same also here, and He does not let me forsake Him and
worship idols.” Governor Markianos said: ‘Do you not know that the Augusti have
ordered that you be burned alive?’ Ioulianos said: ‘Fulfil the order of your father
who is called Satan.” Markianos said: ‘I shall not kill you as you want, but will kill
you by torture, and will give you up to weak fire.” Saint Ioulianos said: ‘I serve the
Almighty God, and obey the commandments of the law of Him who can save me
from your lawless hands.” Markianos said: ‘Ioulianos, do you have a mother?” He
replied and said: ‘I do not have one.” Markianos said: “What does the council say?’
Some people from the city/ council'?! replied and said: ‘He has.” The governor called
again the blessed man and asked him: ‘If you have a mother, tell us.” The saint said:
‘I have my nurse as a mother.” Markianos said: ‘By care of the council, she will be
summoned, while he will be taken to gaol.” Markianos declared to him: ‘Let this be
clear to you: unless you correct yourself, you will meet the end of your life badly.

For you have gone through all the cities misbehaving and were not ashamed.’

10. After a few days passed, the governor sat at the tribunal and ordered that the
servant of God present himself together with his mother and nurse, Asklepiodora.
When they arrived, the governor said: “‘Why are you lying, Ioulianos, claiming that
you have no mother?” The saint replied: ‘I am allowed to lie for the sake of my
mother who has laboured so much for me.” Markianos said: ‘Asklepiodora, what is
your profession, and why do you wander around, following your son?’
Asklepiodora replied and said: ‘I follow my most sweet son and we carry sheets and
other goods for everyday use, so that we may sell them for a price and earn our
living, whenever we are in need.” Indeed, so much did she believe that he would not
die. Markianos said: ‘Asklepiodora, come and change his mind by your words, and
turn him away from the madness which possesses him. For, as you can see, after so
much flattering, advice, and torture, I have not managed to change the hardness of
his determination.” Asklepiodora replied and said: ‘My child, Ioulianos, you know
that from the beginning I taught you the sacred letters. Listen to me also now and
protect yourself.” Saint Ioulianos replied to her: ‘Mother, do your own business and
offer your apology as you please.” Asklepiodora said: ‘Can you see, consularis, that
he is rough at me? But give him to me for three days, and I shall recall him to

121 The readings of both manuscripts are possible: tivé¢ T@v thg mOAewe P/ twvég TV thg TdEewg A

20



reason.” Markianos said: “What does this mean that you are requesting three days?
Do you intend to give yourself and your son poison, so that you may die?” Saint
Ioulianos said: “‘May that never happen to us. For it is preferable for us to commit
this evil and sacrifice than to attempt to kill ourselves, for in Judgement the man
who harms himself will suffer greater punishment.” Markianos said: “You will have
the whole period of the three days, and, by all the gods, unless you accept to
sacrifice, I shall put you into a sack of sand with beasts, and you will be thrown into
the middle of the sea. For you should not think that poor women will collect your
bones and keep them in their bosom as of a righteous man, or that you will go up to
your God in heaven.” The blessed Ioulianos replied: ‘Do as you wish; only release me
quickly.” Markianos said: ‘Let him be taken to gaol, till the period of three days

expires.’

11. When the period of three days passed, governor Markianos sat at the tribunal
and said: ‘Let Ioulianos be summoned.” When he was summoned together with his
mother and they stood at the tribunal, the governor said to them: ‘Behold, all the
three days have passed. So, come and sacrifice.” Saint Ioulianos said: ‘I and my
mother have resolved to finish this life as Christians.” Markianos said: ‘I have
overcome all your tricks. At least you, then, Asklepiodora, come forth and sacrifice.”
Asklepiodora said: ‘I am a Christian and do not obey to sacrifice to empty and
defiled gods who neither see nor hear, nor shall I take my child away from the living
God and make him obey impure demons.” Markianos said: ‘Ioulianos, is your
mother chaste?” Saint Ioulianos said: “Very few women have been as chaste as this in
life.” Markianos said: ‘So would you be pleased to see her becoming a prostitute?’
Ioulianos replied and said: ‘If you force and assault her violently, she must endure
this.” Markianos said: “Come and sacrifice, Asklepiodora, so that your son may see
you and be persuaded to sacrifice.” Asklepiodora said: ‘I am a Christian and do not
sacrifice to idols, but worship God in heaven.” Markianos said: ‘Seize and take her to
the brothel, so that forty men may violate her. For it is hard to eliminate a wicked
nature.” And he says to Ioulianos: “What do you say, Ioulianos? You see that your
mother is becoming a prostitute. Sacrifice, so that she may be recalled.” Saint
Ioulianos said: ‘If you force her to become a prostitute, how am I concerned? Yet you
must not disgrace her, for she is a notable and possesses documents (codicelli) from
her father that she is a noblewoman.” Markianos said: ‘Take her from the brothel,
heel her and release her. As for Ioulianos, lift him up on your shoulders, for I cannot
cease the bitterness of his soul.” Saint Ioulianos replied and said: “As much as you
can, maltreat me as you like. For I have God who strengthens me to endure all your
devices, and He will help and release me from your hands.” Markianos said: “Heel
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II'/

him and tell him: “Sacrifice to the gods”!” Ioulianos said: ‘Consularis, you should
know that not only you, but even if the whole of your order and all the crowd of
your attending officers were to come, they would not convert me to abandon the
living God and worship dead idols and impure demons.” Markianos said: ‘Stretch
him from his hands, and beat him with raw leather strips, telling him: Get rid of
your deeply rooted madness!” Saint Ioulianos replied and said: ‘If only you were also

possessed by madness like this.’

12. The governor was enraged by these words of his and ordered that a sack, sand,
and beasts be brought forth, and that the saint be put inside with them, and the sack
be sown up and thrown into the sea. Saint Ioulianos replied and said to him: ‘I have
God in heaven and Jesus Christ who will come to judge the living and the dead'?* as my
helper, and I thank Him for delivering me from your lawless hands.” When he said
these words, the servants, following the order of their master, threw him into the
open sea and the holy martyr Ioulianos ended his life, having commended his soul
to the Lord.

13. His holy relic was washed up in the city of Alexandria in Egypt, on the site called
Bapheion (‘Fullery’), for thus God granted it as a gift to that country, to be a precious
treasure and means of protection. A pious woman, who had been a widow for many
years, collected and stored it in a modest little building. She kept it like a very great
treasure, providing every care and veneration to the relic of the holy martyr. When
her child died, being an infant, she buried him together with the holy and venerable
relic of the holy martyr Ioulianos. Once the child received the life-giving burial, as
befits the faithful, and rested next to the body of the holy martyr, a person possessed
by a powerful spirit and driven by it approached the little building where the body
of the saint had been laid to rest. Suffering myriads of torments, as the demon was
scourged by the divine grace of the place, he gathered other spirits towards himself
through the persons they tormented. They spent there every day and night, waiting
for their case to be dealt with. Thus a great fame about it spread throughout Egypt,
and everyone was attracted by it and visited the house where the Lord’s martyr

Ioulianos lay.

14. There also came among them, with great faith and piety, the brotherhood of the
most pious brethren who live at Tabennesi, and looked for the newly revealed
martyr, so that, in agreement with most of the faithful, they might remove the body
of the martyr from the little house where it lay, and might honour it with the proper

122 Cf.2Tim. 4.1
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funerary rite, with great honour and all the fitting service. Now, although they all
came with piety and great faith, the grace given to the martyr by no means allowed
him to be transferred to a different place. For, once the relic had received that first
burial, [the grace] kept guard, lest [the relic], being unburied, were regarded as
impure by the infidels. Now, despite the fact that several spirits were assaulting
them at the aforesaid little house, all the pious men who had come together
persevered with tears, in prayer and fasting, and they removed it, after the Lord
revealed it. They found the widow’s child that had been buried together with the
relic of the holy martyr, being beautiful in appearance, even more so in his burial
than he had looked during his lifetime. Even by that, most of the faithful concluded
that God knows to safeguard not only the bodies of the righteous, but indeed of all
those who believe in Him. Now, once the child had been seen by all, he was
immediately subjected to corruption, whereas the body of the holy martyr Ioulianos,
white like snow and resplendent like the sun, was preserved till its complete burial.
Commended by all the holy and pious men to the solemn and sacred place which
was provided and indicated by the Lord, it also received due service which is
performed by the brethren at his holy burial in that prayer house every hour, for the
destruction of the Devil and the demolition of his fraud. At that place, not even the
passing of time has allowed an interruption of cures for those who visit in faith the

relic of the holy martyr.

15. The martyrdom of the blessed and glorious martyr of Christ Ioulianos was
accomplished on the twenty-first of June, to the edification and rejoicing of the
faithful, during the reign of our Lord Jesus Christ, with the Father and the Holy

Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.’
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The martyrdom of the holy and glorious great martyr Ioulianos in epitome

This holy martyr Ioulianos came from the city of Anazarbus of the province of Cilicia
Secunda. He was the son of a councillor, had a Christian mother, and was educated
in all learning of the sacred letters. When he was eighteen, he was brought before the
governor Markianos and, although he was several times forced to deny Christ, he
stayed unshaken in the faith. For this reason, he was beaten in several ways, they
opened his mouth, and poured onto him from the wine and meat of the sacrifice,
they heeled him, and brought him to the city of Aegae. There, although coerced to
sacrifice, he did not obey. Thus, he was put into gaol, and his mother, Asklepiodora,
was summnoned and, when questioned, she requested her son to be given to her for
three days, in order to consult with him. When this was done, they were brought
again to interrogation and confessed their faith to death in their Master, Christ, and
their readiness to die in it. Thus, they heeled Asklepiodora and released her, whereas
the holy Ioulianos they put into a sack which they had filled with sand and
venomous beasts, and they threw him into the open sea. And there he died and

commended his soul to God.

His relic was washed up by the sea at the city of Alexandria in Egypt, at the so-called
Bapheion. A certain Christian woman, who was a widow, collected it at her house,
and kept it in honour. For that reason, she also buried her son at the martyr’s tomb,
when he died. Now, since several demoniacs were coming and being cleansed, the
holy Tabennisiot monks and several other people came to collect his relic, and they
found the boy that had been buried with the saint being more beautiful in
appearance than he had been during his lifetime, and the martyr’s relic being white
like snow. They moved them to some dignified place, and offered up praise to God.
They thus fill with miracles those who approach in faith, to the glory of God who is

glorified in His saints. To Him be glory to the ages. Amen.
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